O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0821U100231
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 12-02-2021

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. TanaxkoBuy YnsgHa TapaciBHa

2. Tatsakovych Uliana Tarasivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bupg, pucepranii: nokrop dinocodii
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi crieniaIbHOCTI: 035

Ha3Ba HayKoBOi creniaJbHOCTI: ['ymanitapHi Hayku. Distosoris

T'anyss / ranysi 3HaHb!

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jdara 3axucTy: 05-02-2021

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOXO: Qinosoris

Micue po6oTH 34,00yBayva: [lepkaBHuil BULIMIl HABYAIbHWI 3aKy1az "TIpUKapIaTChKUil HALOHAIBHMUIA

yHiBepcuteT imeHi Bacuns Credanuxa”

Kopg 3a €IPIIOY: 02125266

Micue3HaxoaKeHHS: ByJ. llleByeHKa, 6yz. 57, M. IBano-@®paHkKiBChK, IBaHO-DpanKiBCchKa 0671., 76018, Yrpaina

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (pa30Boi CIeniaai3oBaHoOi BYeHOI pagu): 1d 20.051.010

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: [lepkaBHUii BUIIMII HABYAJIbHMI 3aKyaz "[[pUKapIaTChKuii

HallioHaJIbHUI yHiBepcuTeT iMeHi Bacunsg Ctedannka”

Kopg 3a €IPIIOY: 02125266

Micue3HaxoaKeHHS: ByJ. llleByeHka, 6yz. 57, M. IBano-@®paHkKiBchK, IBaHO-PpanKiBchKa 0671., 76018, Yrpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaiMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: [lepkaBHUii BUIIVII HABYaJIbHUI 3aKyaj "[IpUKapnaTChKuit
HallioOHaJIbHUI yHiBepcuTeT imeHi Bacumns Credanuxa”

Kop 3a €IPIIOY: 02125266

Micue3Haxoa>KeHHS: ByJ1. [lleuenka, 6yn. 57, M. IBano-Ppankiscbk, IBaHo-PpankiBcbKa 061., 76018, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. JliHrBOKOTHITUBHI 3acafy BiITBOPEHHS iHTEPTEKCTYaJIbHOCTI B IlepeKsialii yKkpaiHChKOIO MOBOIO (Ha MaTepiasi

aHIJIOMOBHOI Xy0KHbOI Tpo3u XX-XXI cT.).

2. Intertextuality in Ukrainian translation: a cognitive linguistics perspective (a study of the English fiction of the
20th - 21st c.).

Pedepar:

1. luceprauiiiHa rpais 30cepeyKye yBary Ha JIiIHIBOKOTHITMBHMX aCIIEKTax aHaJli3y SBUINA iHTEePTEKCTYyalIbHOCTI Ta
ii BinTBOpEHHS B IEPEKJIALi 3 aHIJIICbKOI MOBU YKPaiHCBKOIO. Y POOOTI BIEpILE 3alPOIIOHOBAHO BU3HAYEHHS
iHTEPTEeKCTYyalIbHOCTI SIK KOTHITUBHOI KaTeropii y cBiTi ¢ppeiiMoBoi ceMaHTUKU 11 Teopii AruHaMiuHOI mam’siTi P.
[lleHka; 37iliCHEHO PO3MEXKYBAHHS MIOHATD «LIUTATa», «aJI03is», «PEMIiHICIIEHLIISI» 32 CTYIIEHEM BiATIOBIAHOCTI MK
TEKCTYaJIbHUM i1 iHTepTEeKCTyalbHUM (peliMaMu; BUPO6JIEHO METOIMKY JIIHTBOKOTHITUBHOTO NIE€PEKJIAALbKOTO
aHaJli3y iHTepTEKCTyaIbHUX OGVHULb, 1€ KDUTEPIEM OLiHKU SKOCTI IIEPEKJIaly € CTYIiHb KOTHITUBHOI
€KBiBaJIEHTHOCT]; BU3HAYEHO JIIHIBOKOTHITUBHI TAKTUKU Ta [IPUMOMU IIEPEKIIALY IHTEPTEKCTYyaIbHUX OJUHULLb.

TeopeTuKo-MeTo10JI0TIYHOK OCHOBOIO AOCIIIIPKEHHS CIYTyBaJu IIpalli 3 Teopii Mi>kTekcToBux 3B's13KiB (M. baxTiH,



10. Kpicresa, V. Exo, A. TloroBuy, H. ITere-I'po, H. ®ateepa, O. B. fIpema), korHitusHoi stinrsictuku (P. Jlenekep, [IK.
Jakodd, JI. Tamami, M. [IxxoucoH, P. Ti6c, Y. ®innmop, B. Byx, E. Kpodr), koruitusHoi noetuku (3. Koseuer, 3. Ben-
TTopar, T. Kapriernko-CekoyM), KOTHITUBHOTO nepekianosHascTsa (A. Houbepr, I. pis, I1. Kycmaya, I1. 3ikinrep, A.
Poxo-Jlones, B. JleannoBcbka-Tomamuk, T. A. SlHcceH-®ecenko, O. B. [I3epa, B. I'. HikoHoBa), Teopii quHaMigyHOi
nam’sTi (P. llleHK), Teopii nepuentuBHUx cuMBOJIbHUX cucTeM (/1. Bapcany), cumynsuiiinoi cemanTtuku (B. bepres, P.
3Baan). [IpoBeseHe HOCHIIKEHHS BiITBOPEHHS! iIHTEPTEKCTYaJIbHOCTI B IepeKJIaii 3 aHIJIiIChKOi MOBU YKPaiHCBHKOIO
Y CBITJIi KOTHITMBHOIO [I€PEKJIAIO3HABCTBA 13 3aCTOCYBAHHAM TEOPETUKO-METOL0JIOTIYHUX 3acay,
JIIHTBOKOTHITUBHUX i KOTHITUBHO-TICUXOJIOTIYHUX KOHLETMIill JO3BOJINIIO 3pOOUTH HU3KY BUCHOBKIB.
JIIHrBOKOTHITUBHUH MifXif, IO aKIeHTY€e Ha KOTHITUBHOMY acIeKTi iHTepTeKCTyalbHUX 3B'I3KiB i Hazae
iHCTpYMEHTHU 7151 AOCJIiJpKEHHS TEKCTOBOI 00’€eKTUBALlil MEHTaJIbHUX CTPYKTYP i IPOLECiB, 110 JIeXKaTb B iXHIl
OCHOBI, 103BOJISI€ IOE€IHATY IIMPOKY I By3bKy KOHLIENLi iHTEpTEKCTyanbHOCTI. [llnpoka KoHLenwis nepegbdadae
PO3ryIsf, iHTEPTEKCTYalIbHOCTI SIK KOTHITUBHOI KaTeropii, a By3bke 6a4eHHs1 — y BUBUEHHI ii uepe3 JociisKeHHs ii

TEKCTOBUX PEINPE3CHTAHTIB.

2. The dissertation focuses on the analysis of the phenomenon of intertextuality and its English-Ukrainian
translation from a cognitive linguistics perspective. The novelty of the dissertation lies in the analysis of
intertextual units in the context of frame semantics and the theory of dynamic memory by R. Schank. Its novel
contributions are as follows: the definition of intertextuality as a cognitive category from the perspective of frame
semantics and the theory of dynamic memory is proposed; the concepts “quotation”, “allusion”, “echo” are defined
based on the degree of correspondence between intertextual and textual frames; the procedure for a linguo-
cognitive translation analysis of intertextual units is developed; linguo-cognitive translation techniques applied to
the translation of intertextual units are defined and described. The study employs the theoretical and
methodological underpinnings of the theory of intertextuality (M. Bakhtin, Y. Kristeva, U. Eco, A. Popovich, N.
Pyege-Gros, N. Fateieva, O. Yarema), cognitive linguistics (R. Langacker, G. Lakoff, L. Talmy, M. Johnson, R. Gibbs,
Ch. Fillmore, W. Wood, E. Croft, A. Verhagen), cognitive poetics (Z. Kévecses, Z. Ben-Porat, T. Karpenko-
Seccombe), cognitive translatology (A. Neubert, G. Shreve, P. Kussmaul, P. Sickinger, A. Rojo Lopez, B.
Lewandowska-Tomaszczyk, T.Yansen-Fesenko, O. Dzera, V. Nikonova), the theory of dynamic memory (R. Schank),
the theory of perceptual symbol systems (L. Barsalou), simulation semantics (B. Bergen, R. Zwaan). The presented
study of the translation of intertextual units from English into Ukrainian in light of cognitive translatology allowed
to draw a number of conclusions. A linguo-cognitive approach, which emphasizes the cognitive basis of
intertextual connections and provides tools for analyzing the textual representation of mental structures and
processes that underlie them, combines broad and narrow definitions of intertextuality. Intertextuality is broadly
defined as a cognitive category that can be studied through intertextual units (a narrow view).

Jep>kaBHUHM peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiopHTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKu BOCIiAKEHHS:

ITy6osrikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILisi:
ConuiasibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHIiCTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'S130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:



VI. BizoMocTi mpo HayKOBOT0 KEPiBHUKA /KEePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BaacHe IlpizBume Im's I10o-6aThKOBI:
1. Ixamok Jlecs MuxaniiBHa

2. Ikaliuk Lesia Mykhailivna

KBasigikanis: k. dinon. u.,10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetncs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS OPHINYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta pEl€H3€HTIiB
OdiniitHi onoHEHTH
BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. Hikonos Bipa I'puropisna

2. Nikonova Vira Hryhorivna

KBasigikanis: g.¢inon.n., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
HoparkoBa indopmamnist:

TloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

BaacHe IlpizBume Im's I10o-6aTbKOBI:
1. Izepa OkcaHa BacuiiBHa

2. Dzera Oksana Vasylivna
KBasidikanis: g. dinon. u.,10.02.16

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetbcs



JoparkoBa iHdpopmamnist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Besiukopopga FOpiit Muxainnosud

2. Velykoroda Yurii Mykhailovych

KBasiikanis: k. ¢inosn. 1., 10.02.04
ImenTudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamist:

TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Buctpos fKiB Bomogumuposny

2. Bystrov Yakiv Volodymyrovych

KBasigikanis: n. dinon. u.,10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JonmaTkoBa iHdopmais:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg, 3a €IPITIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

BaacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZITIOBiZaJIbHUM 3a PEECTpalLilo HayKoBOi

OisIJIbHOCTI

Coneupkuit Onexkcangp MapKissHOBAY

Coneupkuit OnekcaHgp MapKisitHOBAY

FOpuenko T.A.



